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T 7:1
R 7:1Wang zhu zal ziji gong zhong, Yehé¢hua shi ta an jing, bu beil siwéi de choj
[udi raoluan.
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HCE 7:1And it came to pass, when the king sat in his house, and the LORD had given
him rest round about from all his enemies;

ffil I~ 7:1After the king was settled in his palace and the LORD had given him rest from|
all his enemies around him,

T 7:2

iR 7:2Nashi, wang dui xianzhi Ndadan shuo, kan ng, wo zhu zai xiang bai mu de goj
ng zhong, shén de yue gui fan zai manzi 1.

HOR 7:2 EXIME NERU 0 [IRER, WAEBTNORKIE R, MR R =L 7 e,

HOR 7:2 EXPERSEU: “IRE! RE MEEEHARNE R, BAERAEAIEEKEN.

R 7:2 EXHRMERG: [IRE, REEFTHRBEREEE, MRLENAKME! |
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HCE 72 BEENAELMU: [1EHE, REEFHARKER, TREMLEDNEKETEN. |

HOR 7:2 FIRemERE, REFMZE. M ZEIERK S

R 7:2 EXPEREMU: "IRE, REEEFBARNES, HRLEIEAE R, "

fil I~ 7:2That the king said unto Nathan the prophet, See now, | dwell in an house of]




cedar, but the ark of God dwelleth within curtains.
i~ 7:2he said to Nathan the prophet, "Here | am, living in a palace of cedar, while
the ark of God remains in a tent."
W 7:3
i~ 7:3Na dan dui wang shug, ni keyi zhao nide xinyi ér xing, yinwei Yehéhud yu
ni tong zai.
R 7:3 XM EY - RO BEZEEH A RREEEMA AN, FoykEES5REE. |
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R 7:3 8 [RERIRH IR e ¢ By E R ERARFEIZE . |
Cr 7:3 ZFHEEW: “RRAEREHCHOEEME, FAES5REE. 7
WO 7:3 NEEIEA Ul RONATER, Rerifdp! BoA EE5REE. |
HE 7:3 FHREL REMCHEMAT . RERAIAEM R
MUR 7:3 EHRXEU: "R USEERARR ORI, FOERRESREE, "
i~ 7:3And Nathan said to the king, Go, do all that is in thine heart; for the LORD is
with thee.
il 7:3Nathan replied to the king, "Whatever you have in mind, go ahead and do it,
for the LORD is with you."
T 7:4
fil ~ 7:4Dang ye, Yehehuda de hua lindao Nadan shug,
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fiCF 7:4And it came to pass that night, that the word of the LORD came unto Nathan,
saying,
fil ~ 7:AThat night the word of the LORD came to Nathan, saying:
T 7:5




N 7:5Ni qu gaosu wo purén Dawei, shuo Yehéhua raci shus, ni gi ke jianzao dian]
yu gei wo juzhu ne.
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# T~ 7:5Go and tell my servant David, Thus saith the LORD, Shalt thou build me an
house for me to dwell in?

fi ™ 7:5"Go and tell my servant David, 'This is what the LORD says: Are you the one to

build me a house to dwell in?

T 7:6

i~ 7:6Z1 congwd ling Yiselie réncha Aiji zhidaojinri, ws weicéng zhu guo dian yj
i1, chang zai hui mu hé zhangmu zhong xing zsu.
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U 7:6Whereas | have not dwelt in any house since the time that | brought up the
children of Israel out of Egypt, even to this day, but have walked in a tent and in a tabernacle.

ffil I~ 7:61 have not dwelt in a house from the day | brought the Israelites up out of]




Egypt to this day. | have been moving from place to place with a tent as my dwelling.

wmr 7:7

HCE 7:7Fan wo tong Yiselie rén sus zsu de difang, wo hé céng xiang Yiselie yi zhipa
i de shi shi, jiu shi wo fenfu mu ydang ws min Yiselie de shus, nimen weihé bu gei wo jia
nzao xiang bdi mu de dian yu ne.
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i~ 7:7In all the places wherein | have walked with all the children of Israel spake | a
word with any of the tribes of Israel, whom | commanded to feed my people Israel, saying,
Why build ye not me an house of cedar?

fil~ 7:7Wherever | have moved with all the Israelites, did | ever say to any of their
rulers whom | commanded to shepherd my people Israel, "Why have you not built me a house
of cedar?"’
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iCE 7:8Xianzai, ni yao gaosu wé purén Dawei, shus wan jin zhi Yehéhua rici shus,

wo cong yangjuan zhong jiang ni zhao lai, jiaco ni ba zai gén congyang qan, |1 ni zuo ws m

in Yiselie de jan.
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T 7:8Now therefore so shalt thou say unto my servant David, Thus saith the LORD

of hosts, | took thee from the sheepcote, from following the sheep, to be ruler over my
people, over Israel:

filF 7:8"Now then, tell my servant David, 'This is what the LORD Almighty says: | took|
you from the pasture and from following the flock to be ruler over my people Israel.

BT 7:9

HCE 7:9N1 widlun wang nali qu, wo chang yu ni téng zai, jianchd nide yiqgie choudi,
wo bi shi ni dé da ming, haoxiang shishang dada ysuming de rén yiyang.
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H N 7:9And | was with thee whithersoever thou wentest, and have cut off all thine
l[enemies out of thy sight, and have made thee a great name, like unto the name of the great
men that are in the earth.

i~ 7:91 have been with you wherever you have gone, and | have cut off all your
[enemies from before you. Now | will make your name great, like the names of the greatest
men of the earth.

#F 7:10

R 7:10Wo bl weiws minYiselie xuin déngyi ge difang, zaipéi tamen, shi tamenj
zhu ziji de difang, bu zai qgiayi. xionge zhi zi ye bu xiang cong gian rao hai tamen,
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i 7:10Moreover | will appoint a place for my people Israel, and will plant them, that
they may dwell in a place of their own, and move no more; neither shall the children of|
wickedness afflict them any more, as beforetime,

i~ 7:10And | will provide a place for my people Israel and will plant them so that




they can have a home of their own and no longer be disturbed. Wicked people will not
oppress them anymore, as they did at the beginning

T 7:11

K 7:11Bing bu xiang wé méng shi shi zhili ws min Yiselie de shihou yiyang.
o bi shi ni an jing, ba bei yiqi¢ chéudi rdoluan, bingqgie wo Yehéhuda yingxi ni, bi wei
ni jianli jia shi.
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#CF 7:11ANnd as since the time that | commanded judges to be over my people Israel,
and have caused thee to rest from all thine enemies. Also the LORD telleth thee that he will
make thee an house.

#CF 7:11and have done ever since the time | appointed leaders over my people Israel.
| will also give you rest from all your enemies. "'The LORD declares to you that the LORD
himself will establish a house for you:

BT 7:12

R 7:12N1 shoushu ménza, yu ni liezid tong shui de shihou, wo bi shi nide houyi
jiextu nide wei. wo ye bijiandéng tade guo.
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fiCF 7:12And when thy days be fulfilled, and thou shalt sleep with thy fathers, | will set
[up thy seed after thee, which shall proceed out of thy bowels, and | will establish his kingdom.

i~ 7:12When your days are over and you rest with your fathers, | will raise up your|
offspring to succeed you, who will come from your own body, and | will establish his
kingdom.

#F 7:13

i~ 7:13Ta bl wei wode ming jianzao dian yi. wo bijiandéng tade gus wei, zhidao y
sngyudn.
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i F 7:13He shall build an house for my name, and | will stablish the throne of his
kingdom for ever.

fill ¥ 7:13He is the one who will build a house for my Name, and | will establish the
throne of his kingdom forever.
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iR 7:14Wo yao zuo tade fu, ta yao zuo wode zi. ta ruo fanle zui, wo bi yong rén de
zhang z¢ da ta, yong rén de bian zé fa ta.
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R 7:141 will be his father, and he shall be my son. If he commit iniquity, | will chasten
him with the rod of men, and with the stripes of the children of men:

T 7:141 will be his father, and he will be my son. When he does wrong, | will punish
him with the rod of men, with floggings inflicted by men.

T 7:15

f#Cr 7:15Dan wode cial réng bu likai ta, xiang likai zai ni miangidn sus feigqi de Sq
oluo yiyang.
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fi~ 7:15But my mercy shall not depart away from him, as | took it from Saul, whom |
put away before thee.

i~ 7:15But my love will never be taken away from him, as | took it away from Saul,
whom | removed from before you.

#E 7:16

i 7:16Nide jia hé nide guo bl zal wo (yudanwén zuo ni ) miangian ysngyudan jian
li. nide gus wei ye bijiandéng, zhidao ysngyuan.
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fil~ 7:16And thine house and thy kingdom shall be established for ever before thee:
thy throne shall be established for ever.

fil’r 7:16Your house and your kingdom will endure forever before me; your throne
will be established forever.'

T 7:17

CF 7:17Na dan jin an zhe yigié hug, zhao zhe mo shi, gaosu Dawei.
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fil~ 7:17According to all these words, and according to all this vision, so did Nathan
speak unto David.

fi I 7:17Nathan reported to David all the words of this entire revelation.




BT 7:18

i~ 7:18Yushi Dawei wang jin qu, zuo zai Yehéhua miangian, shus, zha Yehehua a,
wo shi shui.wode jia suan shénme. ni jing shi wo dao zhe dibu ne.
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i~ 7:18Then went king David in, and sat before the LORD, and he said, Who am |, O
Lord GOD? and what is my house, that thou hast brought me hitherto?

i~ 7:18Then King David went in and sat before the LORD, and he said: "Who am |, O
Sovereign LORD, and what is my family, that you have brought me this far?

#BT 7:19

HCE 7:19Zha Yehéhua a, zhe zai ni yan zhong hai kan wéi xigo, you yingxi ni purénf
de jia zhiyua jit yudn. zhu Yehéhua a, zhe gi shi rén sus chang yu de shi ma.
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i 7:19And this was yet a small thing in thy sight, O Lord GOD; but thou hast spoken
also of thy servant's house for a great while to come. And is this the manner of man, O Lord
GOD?

HCE 7:19ANnd as if this were not enough in your sight, O Sovereign LORD, you have
also spoken about the future of the house of your servant. Is this your usual way of dealing
with man, O Sovereign LORD?

#F 7:20

i~ 7:20Zhu Yehéhua a, wo hdi ysu hé yan keyi dui ni shud ne. yinwei ni zhidao
nide purén.
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fil’ ~ 7:20And what can David say more unto thee? for thou, Lord GOD, knowest thy|
servant.

fi T~ 7:20"What more can David say to you? For you know your servant, O Sovereign
LORD.

W 7:21
R 7:21N1 xing zhe da shi shi pdrén zhidao, shi yinni sus yingxt de hug, ye sh

1 zhao nide xinyi.
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i~ 7:21For thy word's sake, and according to thine own heart, hast thou done all
these great things, to make thy servant know them.

R 7:21For the sake of your word and according to your will, you have done this
great thing and made it known to your servant.

W 7:22

i~ 7:22Zhu Yehehua a, ni ben weéi dg, zhao women er zhong tingjian, méiyou ke bi
nide. chu ni yiwal zai wu shén.
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i~ 7:22Wherefore thou art great, O LORD God: for there is none like thee, neither is|
there any God beside thee, according to all that we have heard with our ears.
fil I 7:22"How great you are, O Sovereign LORD! There is no one like you, and there is

no God but you, as we have heard with our own ears.

#BTF 7:23




i~ 7:23Shishang you hé min néng bi nide min Yiselie ne. ni cong Aiji jiushu ta
men zuod ziji de zimin, you zai ni shu chalai de min miangian xing da ér ke wei de shi, qa
zhua lie bang rén hé tamende shén, xian cha nide da ming.
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i H 7:23And what one nation in the earth is like thy people, even like Israel, whom
God went to redeem for a people to himself, and to make him a name, and to do for youl
great things and terrible, for thy land, before thy people, which thou redeemedst to thee from
Egypt, from the nations and their gods?

i r 7:23And who is like your people Israel--the one nation on earth that God went
out to redeem as a people for himself, and to make a name for himself, and to perform great

and awesome wonders by driving out nations and their gods from before your people, whom
you redeemed from Egypt?
BT 7:24




iR 7:24N1 céng jian Ii nide min Yiselie zuo nide zimin, zhidao ysngyuan. ni vehl
éhua ye zuo le tamende shén.
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il I 7:24For thou hast confirmed to thyself thy people Israel to be a people unto thee
for ever: and thou, LORD, art become their God.
R 7:24You have established your people Israel as your very own forever, and you, Of
LORD, have become their God.
MTF 7:25

iCr 7:25Yehéhud shén a, ni sud yingxi parén hé purén jia de hug, gid ni jiandéng,
zhidao yongyuan. zhao ni sud shuo de ér xing.
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i~ 7:25And now, O LORD God, the word that thou hast spoken concerning thy,




servant, and concerning his house, establish it for ever, and do as thou hast said.

i~ 7:25"And now, LORD God, keep forever the promise you have made concerning
your servant and his house. Do as you promised,

#F 7:26

i~ 7:26Yuan rén yongyudan zan nide ming weéi dg, shus, wan jun zhi Yehéhua shi zh]
ili Yiselie de shén. zheyang, ni purén Dawei de jia bi zai ni miangidan jian .
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i~ 7:26And let thy name be magnified for ever, saying, The LORD of hosts is the
God over Israel: and let the house of thy servant David be established before thee.

il 7:26s0 that your name will be great forever. Then men will say, 'The LORD
Almighty is God over Israel!" And the house of your servant David will be established before
you.

BE 7:27

i~ 7:27Wan jan zh1 Yehéhua Yiselie de shén a, yin ni qishi nide purén shus, wo bf
1 weini jianli jia shi, susyi purén da dan xiang ni rici qiddo.
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iR 7:27For thou, O LORD of hosts, God of Israel, hast revealed to thy servant, saying,

by
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| will build thee an house: therefore hath thy servant found in his heart to pray this prayer
[unto thee.

it~ 7:27"0 LORD Almighty, God of Israel, you have revealed this to your servant,
saying, 'l will build a house for you." So your servant has found courage to offer you this
prayer.
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HCH 7:28Zha Yehéhua a, wéiysu ni shi shén. nide hua shi zhén shi de. ni ye yingx
i jiang zhe fuqi cigei purén.
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i r 7:28And now, O Lord GOD, thou art that God, and thy words be true, and thou
hast promised this goodness unto thy servant:

fil '~ 7:280 Sovereign LORD, you are God! Your words are trustworthy, and you have




promised these good things to your servant.

#F 7:29

R 7:29Xianzal qid ni ci fu yu purén de jia, keyi yong cun zai ni miangian. zhi Yg
héhua a, zhe shi ni sus yingxu de. yuan ni ysngyudan ci fa yu purén de jia.
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T 7:29Therefore now let it please thee to bless the house of thy servant, that it may
continue for ever before thee: for thou, O Lord GOD, hast spoken it: and with thy blessing let
the house of thy servant be blessed for ever.

fr 7:29Now be pleased to bless the house of your servant, that it may continue
forever in your sight; for you, O Sovereign LORD, have spoken, and with your blessing the
house of your servant will be blessed forever.”




